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Abstract

The article discusses verbs derived from interjections in three lan-
guages: Polish, Russian and German. In particular, it presents an
overview of derivation processes which are implemented while forming
the analyzed lexemes, the most productive affixes in the three lan-
guages in question and specific characteristic features of the word for-
mation processes involved therein. The present study is based on the
material of Polish, Russian and German verbs derived from repre-
sentative, impulsive and imperative interjections and shows that, as
far as morphological processes are concerned, numerous analogies ex-
ist between Polish and Russian. For instance, morphemes -a(d) /-a(muv)
are highly productive, both languages implement the morpheme -ot-/
-om- as well as the infixes -k-/-x- and -cz-/-u-. Because of the different
properties of the language, which belongs to a different language fam-
ily, German verbs derived from interjections display slightly different
characteristic features.
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Czasowniki odinteriekcyjne w jezyku polskim,
rosyjskim i niemieckim

Abstrakt

W artykule oméwiono czasowniki odinteriekcyjne wystepujace w je-
zyku polskim, rosyjskim i niemieckim. W szczegélnosci zaprezento-
wano sposoby derywacji analizowanej grupy lekseméw oraz najbar-
dziej produktywne formanty w trzech rozpatrywanych jezykach,
a takze przedstawiono specyfike derywacji czasownikow odinteriekcyj-
nych. Material badawczy stanowity polskie, rosyjskie i niemieckie cza-
sowniki utworzone od interiekcji reprezentatywnych, impulsywnych
i imperatywnych.

Przeprowadzona analiza wykazala, ze w sferze stowotworstwa pol-
skich i rosyjskich czasownikéw odinteriekcyjnych mozna wykry¢ wiele
analogii. Obserwujemy wiec duza produktywnos¢ morfemu -a(d)/
-a(ms), obecnosé¢ w obu jezykach morfemu -ot-/-om- oraz morfeméw
wstawnych -k-/-x-1i -cz-/-u-. Nieco inaczej, z uwagi na wtasciwosci sys-
temu jezykowego, prezentuje sie natomiast proces tworzenia czasow-
nikow odinteriekcyjnych w jezyku niemieckim.

Slowa kluczowe

interiekcje, stowotwoérstwo, czasowniki odinteriekcyjne, onomatopeje,
jezykoznawstwo porownawcze

1. Introduction

Interjections play quite a significant role as potential word stems
and new lexemes are often derived from them, for instance
nouns, adjectives or secondary interjections. However, it is the
verbs that are particularly frequently formed from interjections,
possibly because of the fact that sounds often accompany a va-
riety of activities (Petkova 2011: 63).

For the Slavic languages the same stages and direction of
word formation processes exist, i.e. interjection — verb — verbal
derivate (secondary interjection, expressive verb, noun etc.)
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(Dakovi¢c 2006: 169). It follows from the above that verbal de-
rivatives in Polish and Russian are formed directly from the in-
terjection. It is worth pointing out that interjections constitute
a fairly productive category, and in most cases representative
interjections — onomatopoeias, become potential word stems,
e.g.: kra-kra (Polish for caw-caw), bzz (Polish for buzz), chlup
(Polish for splash) cmok (Polish for the sound of kiss mwah), less
frequently impulsive interjections such as ech (Polish for ah/),
och (Polish for oh!) or imperative interjections like bis (Polish for
encore!) or aport (Polish for fetch!). The label onomatopoeia is
occasionally used with reference not only to words formed from
a sound associated with or imitating what is named but also all
their derivatives. Polish Encyklopedia jezykoznawstwa ogdélnego
(Encyclopedia of General Linguistics) (Polanski [ed.] 1999: 406)
is an example of such an approach, as it labels as onomatopoe-
ias all vocal imitations of the type kwa-kwa (Polish for quack-
quack) or ku-ku (Polish for cuckoo) as well as their derivatives,
e.g. kwakaé (Polish to quack), kukaé (Polish for to cuckoo), ku-
kutka (Polish name for the bird a cuckoo). Thus, this Encyclo-
paedia implements the term onomatopoeia rather widely.

In a similar vein, the term onomatopoeia is defined in the
dictionary edited by Kuznecov (1998) (Bosawvwoii Tonkoswlil
Crnosaps |/ Bol'soj Tolkovyj Slovar'):

1. Bocmpom3BedeHHE TOAOCOM HAM TEXHUYECKUMH CpPeOcTBaMU
€CTeCTBEHHOTr0 3By4YaHHUs KOTO-, U€r0-A. 2. CAOBO, B OCHOBE KOTO-
POTO AEXKUT MOApakaHue IIPUPOAHOMY 3BYIaHUIO 0603HAYaeMOT0
obBeKTa

[1. The imitation of a natural sound given off by someone or some-
thing by means of a human voice or a technical device.
2. A word formed from a sound associated with what is named —
translation A. Goldman]

and in a dictionary compiled by Ozegov (1968) (Croeapo
Pycckozo Sdsvuca | Slovar’ Russkogo Azyka 1968: 223), who de-
fines onomatopoeia as:
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BOCIIPOM3BeeHNEe IPUPOAHOTO 3BYYaHHs KAKMMHU-H. HAIIOMHHA-
IOIIMMH €T0 3BYKaMU pedH (Hamp. Msy-Mday, Ky-KYy), & TaKXKe CAOBO,
BO3HHKIIIEe MIyTEM TaKOr0 IIOApakaHUd (HAIp. KYyKYIIKa,
KBaKaTh)

[the imitation of a natural sound by means of speech resembling
the given sound (e.g. miaow-miaow; cuckoo) and also a word thus
derived (np. a cuckoo, to quack) — translation A. Goldman)].

In the present article the term onomatopoeia is understood nar-
rowly as a word imitating sound or movement. Onomatopoeias
will be studied as word stems from which other parts of speech
imitating a sound or symbolizing a movement are derived.

2. The aim and scope of the study

The main focus of the present study is first and foremost, verbs
derived from representative interjections (onomatopoeias), fol-
lowed by verbs derived from the remaining types of interjections.
The term verbs derived from interjections is understood in the
present study to be a more general term than the term onomat-
opoeic verbs. However, both terms are used interchangeably
with reference to derivatives formed from onomatopoeias.

This paper lists the verbs formed from interjections, dis-
cusses the derivation processes implemented while forming
them, the most productive affixes in the three languages in
question and specific characteristic features of the word for-
mation processes involved.

The lexicographic research material comes from the follow-
ing sources:

— Slownik jezyka polskiego PWN edited by Drabik and Sobol
(2007);

— Slownik jezyka polskiego edited by Doroszewski (1959-1969);

— Slownik jezyka polskiego compiled by Szymczak (1994);

— Slownik onomatopei czyli wyrazéw dzwieko- i ruchonasladow-
czych compiled by Banko (2009);
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— Tonxoenlli cnosapsb pycckozo ssvika (Tolkovyj slovar' russkogo
azyka) compiled by Ozegov and Svedova (1992);

— Boswwoli moakosslii crnogapsb pycckozo sasvika (Bol'Soj tolkovyj
slovar’ russkogo azyka) edited by Kuznecov (1998);

— Tonkosvlili cnogape cayxebHvlx uacmeil peuu pyYcckozo s3blka
(Tolkovyj slovar’ sluzebnyh éastej reci russkogo dzyka) compiled
by Efremova (2004);

— Duden — Deutsches Universalwérterbuch (www.duden.de);

— PONS Wielki stownik polsko-niemiecki i niemiecko-polski com-
piled by Dargacz and Flisak (2007);

— Deutsches Wérterbuch compiled by Wahrig (2010).

The lexicographic material thus obtained has been divided into
three categories with reference to the different types of interjec-
tions and is discussed in the following order:

(a) representative interjections;
(b) impulsive interjections;
(c) imperative interjections.

3. Verbs derived from representative (onomatopoeic)
interjections

As mentioned earlier, onomatopoeias constitute the most pro-
ductive category of interjections when it comes to verb deriva-
tion processes. Onomatopoeic verbs may be used with reference
to activities performed by living creatures — people or animals,
as well as activities carried out by machines, devices, objects or
some other elements of the inanimate world. Two meaning com-
ponents can be discerned: “to do something’ + ‘to give off a char-
acteristic sound while doing it” (Gasz 2012: 55).

The overview of the verbs formed from interjections shall
begin with the verbs imitating sounds given off by animals
(see Table 1).
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Table 1

Polish, Russian and German verbs derived from animal onomatopoeia
(*Verbs naming an activity accompanied by a sound coded by the given

onomatopoeia but not derived from this onomatopoeia)

Polish Russian German English
o o o translation
noma- Verb noma- Verb noma- Verb of the
topoeia topoeia topoeia verb
bee beczet | Ge-Ge Gests | bihbih | bihen o bleat
(of a sheep)
to give off
ku-ku kuka¢ KY-Ky kykykate | kuckuck kuckucken | asound of
a cuckoo
kra-kra krakac Kap-Kap KapKaTh krah, krah | kréchzen to caw
to bleat
mee meczeé¢ Me-Me Or1esTh méh méhen (of a goat)
. grunz- .
chrum chrumka¢ | xpro-xpro | Xprokars grunz grunzen to oink
wrr warczeé Bppp BOpYATh grr knurren* to growl
hau-hau haukaé raB-TaB raBKarTh wau-wau bellen* to woof
bzz bzyczeé KK KYHOKaTb | summ summen to buzz
kum-kum | kumka¢ KBa-KBa KBAKaTh quak-quak | quaken to croak
kwa-kwa kwakaé KPS-Kpst KpSIKATh quak-quak | quaken to quack
. g MypIIBIKaTh *
mrr,mrau | mruczeé Myp-Myp (MypraTh) rr schnurren* | to purr
ko, ko gdakac* Kya-kymax | kymaxtate | gack,gack | gacken to cluck
muu mucze¢ My-y MbI4aTh muh muhen o moo
miau miaucze¢ MsTy MsIyKaTh miau miauen to miaow
pi-pi piszczed IH-TT THIIATH piep, piep piepen 10 squeak
' (of a mouse)
SSS syczet LI IIUIIETh S8 zischen to hiss
to give off
asound of
czmych czmychaé | mMbIr mvbirare | husch huschen running
away (of
a rabbit or
fox)
kukuryku | kukuryka¢ | ky-ka-pe-ky | kykapexars | Kikeriki | krdhen* ;"C%rgl';’ (of
ge, ge, gegad ra-ra-ra roroTarb schnatter schnattern | to cackle
gul, gul gulgotaé gznn-Gan- Gymbkars | gobble gurgeln* | to gobble
. « | gruuh,
gruchu gruchad Ippy-Tppy | BOpKOBaTb gruh gurren to coo
e s g yukunpy- | tschilp, . to chirp,
¢wir, ¢wir | éwierkac L L - tschilp tschilpen to twitter
. to clatter
kle-kle klekotaé¢ KIIe-KJie wiekorare | Klapp klappern (of a stork)
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An analysis of the examples in Table 1 leads to the conclu-
sion that the derivation process of onomatopoeic verbs in the
three languages in question is remarkably regular. As confirmed
by the study made by Maczynski (Maczynski 1982, 1991), in the
Polish language suffixes -a(¢) and -e(¢) are used most frequently.
These two suffixes are actually the only Polish suffixes for the
verbs imitating animal sounds collected in Table 1. Most often
they are not attached directly to the onomatopoeia but follow an
infix -k- or -cz, e.g. in muczeé, chrumkad or miauczed. The mor-
phological base itself may also be modified, e.g. in éwierkac or
warczeé. When dealing with animal onomatopoeias which are
reduplicatives, in the verbs derived from them the second part
of the interjection is only preserved in a skeleton form, e.g. gegaé,
krakaé, kukad. In a few examples less frequently used infixes
appear: -ot- in gulgotaéd, klekotac¢ and -szcz- in piszczed.

There are a few Polish animal onomatopoeias which do not
form the verbs directly. A verb with a different root is used to
name the activity accompanied by a sound coded by the given
onomatopoeia, for instance the verb gdakacd.

In Russian in principle the affix -a(my) is used in order to
form verbs derived from animal onomatopoeias. There are very
few cases of verbs with the suffix -xa(me), e.g. 2askame,
xprokams, mayrxame, and only one verb with -e(mb) — wuneme.
In two verbs the infix -u-is used: sopuams, mbiuame, in one case
the infix -w-: nuwams, or -om-: K1ekomame.

Morphological base forms themselves are often modified, e.g.
in the verbs: eopuams, okyxxKkame, Obynvkame, Onesmo,
202omams, meltuams, where vowels in the roots of the words
change or where additional phonemes appear.

In the case of verbs derived from a reduplicative its second
part, similarly to Polish, appears only in its skeleton form:
Kearxamo, Kpskame, kKapkams. Onomatopoeic verbs are also
derived from complex onomatopoeias, e.g. kydaxmame,
Kykapexkamo, uukuupukams. In the first of these verbs only the
second element of the onomatopoeia is used; in the remaining
two the whole onomatopoeia is fully utilized and the suffix
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-a(mw) is added. Few of the Russian animal onomatopoeias are
not used to form new verbs at all, and the activities accompa-
nied by a given sound are named by means of verbs not derived
from the onomatopoeia.

Such a similarity between Polish and Russian derivation
processes pertaining to animal onomatopoeic verbs seems strik-
ing. Not only are the affixes used similar but also modifications
in the roots of the words. Both languages also implement verbs
with completely different roots, e.g. gdakad, eoprosams in order
to name an activity accompanied by a given onomatopoeia.

As mentioned earlier, in the German language the deriva-
tion process of animal onomatopoeic verbs is even more regular.
In the vast majority of cases suffix -en is attached directly to
the base form of the word, i.e. the onomatopoeia, e.g. gacken,
muhen, miauen, quaken, bdhen, mdhen, grunzen, piepen,
tschilpen, less frequently the suffix -ern, e.g. klappern, schnat-
tern. In a few cases the derivation process is accompanied by
the change of a vowel sound in the root — krdichzen, in few other
cases the activity is named with a verb not derived from the on-
omatopoeia — knurren, bellen, schnurren, kréihen.

The following section of the present paper focuses on Polish,
Russian and German verbs derived from representative inter-
jections imitating sounds given off by humans: vocal and non-
vocal onomatopoeias accompanying movement, eating or drink-
ing (Table 2).

An analysis of the examples in Table 2 leads to a conclusion
that the principles, mechanisms and relations operating with
reference to animal onomatopoeic verbs are also implemented
while forming verbs derived from representative onomatopoeias
imitating sounds given off by humans.
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Table 2
Polish, Russian and German verbs derived
from onomatopoeias imitating sounds given off by humans
(*Verbs naming an activity accompanied by a sound coded by the given
onomatopoeia but not derived from this onomatopoeia)

Polish Russian German English
Onoma- Verb Onoma- Verb Onoma- Verb translation
topoeia topoeia topoeia of the verb
cmok cmokaé YMOK YMOKATh schmatz schmatzen 0 sma(.:k
one’s lips
to thump
tup-tup tupad TOII-TOII TOMNATH tapp, tapp | tappen (of one’s
feet)
chi-chi chichota¢ | xu-xu xuxukatb | hi-hi kichern*  [to giggle
chlip-chlip | chlipaé¢ XHBI-XHBI | XHbIKaTh | Schluchz | schluchzen to Smﬁ.le
(of crying)
cha-cha ch.achac' xa-xa-xa | xoxorarb | ha-ha kichern* to laugh
(sig) loudly
chrr, )
chrap chrapaé Xppp Xparerhb — schnarchen | to snore
chrup chrupaé XpyI Xpymarb knusp knuspern | to crunch
mlask mlaskac HSAM-HSM | HMKaTh schmatz schmatzen |to slurp
ciam ciamkaé YaB-yaB YaBKaTh schmatz schmatzen |to munch
kich kicha¢ 9HX YHXaTh hatschi niesen* to sneeze
, . .. .. schlurf,
cztap, cztap| cztapad én-umén| uménarh schlurfen | to plod
schlurf
tfu pluc¢* ey tedykars | pfui spucken* | to spit
szur-szur | szuraé mapK HIapKarth scharr scharren to shuffle
Szu-szu szepta¢* | mry-mry UIYIIyKaTh — fliistern to whisper|
hep czkac* HK-UK HKaTh schluck schlucken | to hiccup
fiu fiukac ¢ro (brokatsb pfi pfeifen to wow

In the case of Polish, a clear majority of onomatopoeic verbs col-
lected in Table 2 is formed by means of the suffix -a(d), e.g. chru-
paé, cmokaé, chlipaé, mlaskaé, tupaé, cztapaé, szuraé.
An additional affix -ot- is implemented only in one verb: chicho-
tad, in another verb -k-: ciamkaé. A few of the Polish interjec-
tions are not used as base forms for onomatopoeic verbs.
Instead, a verb with a different root is used to name the activity
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accompanied by the given sound. There are three such verbs:
czkaé, szeptad, plué.

Like in Polish, in the case of the Russian onomatopoeic
verbs imitating sounds given off by humans all rules and deri-
vation principles are the same as for animal onomatopoeic verbs.
In fact, the suffix -a(me) is implemented in almost all cases, e.g.
yuxame, xpyname, uKame, wénames, moname, UMOKAM®b.
The suffix -ka(mp) is used sparingly, e.g. in verbs xuxuxame,
XHblKKamb, prokame, HamKkame, uaskams. The verb xoxomamas
illustrates a slightly different derivation process. An additional
affix appears there as well as a change of the vowel a to o in the
morphological root itself.

Two Russian verbs are formed from the whole onomatopoeic
reduplicatives. These are xuxuxams derived from xu-xu and
wywykame derived from wy-wy. In both cases the suffix
-Ka(mo) is implemented.

The lexical material obtained for the German language also
confirms that the derivation processes operating for onomato-
poeic verbs are regular. All the verbs are derived directly from
their base forms by means of suffix -en, e.g. schmatzen, tappen,
schluchzen, schatzen, schlurfen, scharren, schlucken. Onomat-
opoeias hi-hi, ha-ha, pfui and hatschi are not used for deriving
onomatopoeic verbs.

We finish the overview of Polish, Russian and German verbs
derived from onomatopoeias by an analysis of words imitating
the sounds of the inanimate world, both the natural world like
wind, water or plants, and the man-made objects such as ma-
chines or devices.

Both the natural world objects and man-made objects may
motivate the creation of the same onomatopoeias, for instance,
the words coding the sound of falling. Bum, bach, pac, bec are
just a few examples of such onomatopoeias. They are collected
in the category of artificial onomatopoeias, but they might just
as well be collected in Table 3 which contains interjections imi-
tating the sounds of the inanimate world. Duplicating the same
items in two different groups seems pointless, though.
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Table 3

Polish, Russian and German verbs derived from onomatopoeias imi-

tating sounds given off by inanimate natural world

(*Verbs naming an activity accompanied by a sound coded by the given

onomatopoeia but not derived from this onomatopoeia)

Polish Russian German English
Onoma- Onoma- Onoma- translation
© . Verb - Verb 0 . Verb
topoeia topoeia topoeia of the verb
bul-bul bulgotaé Oyib-Oynb | Oynmbkate | gluck glucken to bubble
chlup chlupaé XJTFOTT xmonate | gluck glucken to slosh
to whoosh
chlust chlusta¢ XJTFOCT xmocrars | platsch platschen o
(of liquid)
prysk pryskac OpBI3T Opb3rate | Spritz spritzen to spray
, to patter
plum plumkaé TUTFOX wroxare | plump(s) | plumpsen (of rain)
; . to murmur,
szsz (Szu) | szemraé Kyp-Kyp | kypuars | platsch platschern
to rustle
kap-kap kapaé Kar-Kar Kararb tropf-tropf | tropfen to drip
plusk pluskaé TUIECK ieckath | platsch platschen | to splash
Swist Swista¢ Ch-Cb-Ch cucrars | pfi pfeifen to swish
szsz (Szu) | szumieé (mm;]; LIyMETh sch-sch brausen* | to swoosh
szur-szur | szuraé myp-uryp | mypmars | Sch-sch scharren to scrape
trzask trzaskac TpecK Tpeckats | krach krachen to snap
Table 4

Polish, Russian and German verbs derived from onomatopoeias
imitating sounds given off by objects, machines or devices
(*Verbs naming an activity accompanied by a sound coded by the given

onomatopoeia but not derived from this onomatopoeia)

Polish Russian German English
Onoma- Onoma- Onoma- translation
topoeia Verb topoeia Verb topoeia Verb of the verb

. . ick (of
cyk cykac THK THKATh tick ticken to tick (0
a clock)
buch to bang
. haé )
(on falling) buchad oyx OyxaTb rums rumsen (of falling)
buch (on buchad TBIX IBIXTETh uff uffen to burst
steaming) P P (of steam)
0ax, baxarsb,
bach T 0abax Oabaxatb T T to plonk
brzek brzekad OpsiK OpsIKaTh Klirr klirren to clank
pac pacac I HIIEnaTh klatsch klatschen | to splat
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ZyI,l dzwoni¢x | P 3BEHETH ™ kling klingeln to ding
dzyn JI3UHDb
ciach ciachaé¢ JUTHBAHE | canxats | zack zacken to slash
YHUK-YHUK
skrzyp skrzypie¢ | ckpum ckpuretb | quietsch quietschen | to screech
. klopf,
stuk stukad CTyK CTy4aTh Klopf klopfen to tap
i klopf,
puk pukaé TYK-TYK TYKTYKAaTh Klopf klopfen to knock
tyr-tyr,
tZr tzr terkotac TBIP-THIp | Tapaxrteth*| trr knattern* | to clatter
pstryk pstrykaé ENK ENKaTh knips knipsen to snap
klik klika¢ KITHK KJIMKaTh klick klicken to click

An analysis of the onomatopoeic verbs collected in Tables 3 and
4 confirms all observations made with reference to the deriva-
tion of verbs discussed earlier. In Polish, in 99 % of the cases
the suffix -a(d) is used, e.g. chlupaé, chlustaé, pryskaé, kapaé,
pluskaé, swistaé, trzaskaé, cykaé, brzekaé, stukaé, pukaé,
pstrykaé, klikaé, buchaé. In one of the collected words the suffix
-e(d) is used: skrzypieé.

Verbs used with reference to activities accompanied by rus-
tling need particular attention. In Polish, the onomatopoeia —
szsz and its variant — szu are used and they motivate the for-
mation of two different verbs szumieé¢ and szemraé. Both verbs
are used with reference to activities accompanied by
a soft, muffled crackling sound like that caused by the move-
ment of (dry) leaves.

Additional affixes appear in a few verbs: -ot-, e.g. bulgotad,
terkotaé, and -k-, e.g. plumkad, and -g-, e.g. bulgotaé.

Examples from the Russian language also confirm all obser-
vations made earlier about the derivation of the onomatopoeic
verbs. Suffix -a(mwy) is unquestionably the most productive mor-
pheme, e.g. xmoname, xaocmame, 6pblzzams, NIO-XAMb,
Kaname, nieckame, mpeckams, 6yxamse, baxame, bpskame,
wsnéname, wénkame etc. The suffix -e(my) appears in a few
cases, e.g. cKpuneme, wymems, novxmems. The suffix
-ka(mpv) is found in just one example: 6ybKame.
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Additional affixes are used do derive some verbs: -u-:
cmyuame, Jkypuame; -m-: nelxmemsy; -w-: wypuiams. Verbs are
also formed from the whole onomatopoeic reduplicatives, e.g.
yukuukams and mykmykame.

As for the German language, similarly to the examples dis-
cussed earlier, in 90 % of the cases studied the suffix -en is im-
plemented, e.g. glucken, platschen, spritzen, tropfen, krachen,
quietschen, klopfen, klicken, knipsen. In two cases other suf-
fixes are used: -eln in klingeln, or -ern in plditschern.

A few of the German onomatopoeias are not used as base
forms for onomatopoeic verbs. Instead, a verb with a different
root is used to name the activity accompanied by the given
sound. There are three such verbs in the studied material, e.g.
brausen, rauschen, knattern.

To summarise, Polish, Russian and German onomatopoeic
verbs are derived with a great deal of regularity. The suffix -a(d)
predominates in Polish, -a(mpy) in Russian and -en in German.

In a few cases other suffixes are used, e.g. -e(d), -id in
Polish, -xa(mv) and -e(mv) in Russian and -ern, -eln in German.

In all three studied languages single instances of additional
affixes are implemented, most notably cz-, -k- or -ot-, and alter-
nations in the morphological roots themselves.

It is worth pointing out that prefixes modifying meaning may
be added to onomatopoeic verbs. In the case of Polish, they are:

(a) prefixes meaning the beginning of a given activity, e.g. za-:
zakukad, zaszumieé, zaskrzypieé, zastukad, zakrakad, zam-
ruczeg;

(b) prefixes meaning the end of a given activity, e.g. wy-, do-, od-,
na-: wykrakaé, wypstrykaé, dotupad, dochrapad, odpukaé, na-
kapad;

(c) prefixes meaning great intensity of a given activity, e.g. za-, roz-,
na-: zachlapad, zapryskad, roztrzaskad, rozpryskaé, rozéwier-
kac (sig), nachlapad;

(d) prefixes meaning that the given activity has not been com-
pleted or is brief or limited in time, e.g. po-: pobrzekad, popukaé,
postukaé, popryskaé.
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In Russian the meaning of onomatopoeic verbs is also mod-
ified by adding prefixes. Petkowa (2011: 70-72) enumerates
a series of such prefixes and they are collected in Table 5.

Below follows a set of examples of onomatopoeic verbs de-
rived by means of prefixes collected in Table 5:

(a) prefix 3a- derives verbs denoting the beginning of a process/
activity, e.g. 3abaxame, 3aKpsKame, 3aKyKapeKams, 3amse-
Kame, 3axXUXUKame, 3axpanems, 3axXpoKams, 3a40Kams,;

(b) prefixes pas-/ pac-, Ha-, nepe-, 00-, 06-, om- derive verbs denot-
ing the end of a given activity, e.g. pasmypasikams, pas-
Maykame, pacuiéname, Habyxamb, HAUUPUKAMb, Nnepexy-
Kame, nepeuupkamos, oowénkams, obcmykams, obwénkame,
omkKyKkams, omcmykama;

(c) prefixes: ewt-, c- derive verbs denoting the full utilization of the
object performing the activity, e.g. eblbyxams, ebLxoxo-mamso,
sbluuxame, coyxamo, couéarams;

(d) prefixes e3-/8c-, npu-, npo-, no- or noo- are used for deriving
verbs with a meaning that the activity is incomplete or it ac-
companies another process or activity, e.g. npoxykapexamso,
NPOMYPAbIKAMb, NPOXPIOKAMb, 8CKPSIKAMb, 8CXAUNAMb, NPUC-
myKkams, NpUUMOKGMb, N02020Mamb, nNoukKams, nocmykame,
noxuxuKams, NOYOKama;

(e) prefix Ha- emphasises the intensity of the activity, e.g. nHaxa-
name, Hauuxams, Habyxams;

(f) prefixes e-, us-/uc-, y-, whose sense is spatial, are used for
deriving verbs with that meaning, e.g. 8byxams, ucuupurxams,
ybyxame.

Table 5
Prefixes used for derivation of onomatopoeic verbs in Russian
(Results of own study after Petkova 2011: 70-72)

The meaning of prefix Prefix
The beginning of the activity 3a-
The end of the activity pas-/pac-, Ha-, iepe-, 110-, 00-, OT-

Full utilization of the object performing the activity | BbI-, c-

Activity incomplete or accompanies another activity | B3-/Bc-, npu-, mpo-, mo-, moj-
Intensity of the activity Ha-

Spatial sense of the activity B-, U3-/HC-, Y-
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The overview of Russian onomatopoeic verbs derived by
means of attaching a prefix must be by completed by mention-
ing the verbs formed by attaching both a prefix and a suffix -cs:
docmyKamucsi, pazmMypablKaAmsesl, NepexuxuKamscsl, pacuupu-
KamuoCsi, NOUMOKAMBCSL, HAXUXUKAMbCSL.

To finish off the discussion of the onomatopoeic verbs, suf-
fixes with a sense of singularity are worth mentioning. In Polish
it is the suffix -nqg(d, e.g. miauknaé, pstryknaé, chlipnaé,
stuknaé, puknaé, kapnaé, in Russian -Hy(my), e.g. uk-Hyme,
MAYKHYMBb, CKPUNHYMB, XPANHYMS, WENKHYMS.

4. Verbs derived from impulsive interjections

Impulsive interjections form a much less productive category
than the representative interjections. One might even claim they
are unproductive, since only few verbs are derived from them.
Polish lists the following verbs: ach — achaé, och — ochaé, ech —
echaé, joj — jojezyé — all derived by means of suffixes -a(¢) and
-czy(9).

In Russian, in a similar vein, only few impulsive interjec-
tions lend themselves to forming verbs. However, in comparison
with Polish, they form a relatively numerous category compris-
ing the following items: ax — axame, ox — oxame, 3x — 3xams, yx
— yxame, oli — olikame, HY — HYyKame, 3l — slikams, py —
pyramo, pro-gro — grogrorame, xm — xmoikams. Two of the
most frequently used suffixes implemented for the derivation of
onomatopoeic verbs, i.e. -a(mp) and -ka(my), are also used in
this word formation process.

An analysis of the German language material also shows
very few verbs derived from impulsive interjections i.e. seufz —
seufzen, cichz — dichzen, grins — grinsen.

5. Verbs derived from imperative interjections

As in the case of impulsive interjections, imperative ones seldom
serve as roots of verbs. In Polish there are very few such verbs
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with the meaning of encouragement to carry out the activities
named by the interjection. Two of the verbs implement suffix
-owa(d): aport — aportowaé, bis — bisowaé. Another two verbs,
used only in colloquial speech, use suffix -a(d): siup — siupaé,
hops — hopsaé. It may be speculated that the verbs siupaé and
hopsaé¢ may not be derived from imperative interjections at all
but from homonymic onomatopoeias imitating the sounds of
movements.

There are slightly more verbs derived from imperative inter-
jections in the Russian language where: six verbs are derived by
means of the suffix -ka(my), i.e. amy — amyxame, ay — aykxame,
b6pvice — Opblcbkames, mnpy - mnpykame, mio-mo —
mromrwokame, 31 — stikame; and one verb each by means of suf-
fixes -a(mv): 2on — zoname; -osa(mv): bacma — 6acmoeamsv;
-upo-ea(ms): 6uc — b6ucupoeams. However, most of the verbs
listed here have become archaisms and are hardly ever used in
modern Russian. Only Dal’s dictionary (Dal’ 1903-1909) lists
them and none of the more contemporary dictionaries of Rus-
sian.

German lexicographical sources do not list any verbs de-
rived from roots that are imperative interjections.

6. Conclusion

In the three researched languages, derivates formed from repre-
sentative interjections — onomatopoeias, constitute the vast ma-
jority of verbs whose morphological root is an interjection.

In Polish -a(d) is the most productive suffix, e.g. buch —
buchaé, szur — szuraé, stuk — stukaé, cyk — cykac etc. Inter-jec-
tions that are reduplicatives may also become morphological
roots for verbs, e.g. kra-kra — krakaéd, ge-ge — gegacé, gul-gul —
gulgaé, where the second part of the interjection may only be
preserved in its skeleton form.
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The suffix -e(d), as in: be — beczed, miau — miauczed, brzek —
brzeczeé is undoubtedly used much less frequently and often
the verbs in this category additionally contain infixes -k- or -cz-
or the root morpheme itself is modified, cf. éwir — dwierkaé, frr -
furczed, wrr — warczeé.

There is a group of interjections, both simplexes and redu-
plicatives that use the affix -ot- + -a(¢d in order to from
a new verb. Maczynski (Maczynski 1991) claims that the mor-
pheme -ot- serves an extra function of adding a sense of inten-
sity to the derived verb, cf. tup — tupotaé, chlup — chlupotaé, chi-
chi — chichotaé.

Polysyllabic interjections very rarely serve as morphological
roots from which verbs are derived, e.g. kukuryku — kukurykad.

In Russian verbs are derived from interjections by means of
the suffixes -a(mp) as in: ax — axams, 6yx — 6yxams, ox — oxamsw,
or -ka(mv) like in: kap — kapkame, 6aro — barokamsb, msag —
msasKams, oll — olikame.

As in Polish, the Russian verbs are also formed from inter-
jections that are reduplicatives. In such cases, the suffix
-ka(mwv) is often used, e.g. yawoawo - yaoarwkame, xuxu —
xuxuxame, wywy — wywyrams. Disyllabic or polysyllabic inter-
jections may also become base forms for deriving verbs, e.g.
KyKapeKy — Kykapekamos, KYypJibl — KYpvlkame, a2y — azykame.

As in Polish, in Russian the affixes -om- and -ems- are used
to derive a verb from an interjection, e.g. mon — monomams, x0xo
— Xoxomamas, xpycm — xpycmeme.

The affixes -2a(mv), ->xa(mv), e.g. 6Oprozxame, 20pzamwv,
ns32ame, are rarely implemented to derive verbs from interjec-
tions. Moreover, in a few derivatives infixes -x-, -w-, -c-, e.g.
nulpxamo, 1Yncums, Kelpulums are used.

To sum up, many analogies may be made between Polish
and Russian in the word formation processes pertaining to the
derivation of onomatopoeic verbs. Especially the morphemes
used for deriving verbs from representative interjections are
similar. Thus, morphemes -a(d)/-a(my) in both languages are



44 Beyond Philology 18/1

highly productive and both languages make use of the mor-
pheme -ot-/-om- as well as the infixes -k-/-k- and -cz-/-4-.

Prefixes which slightly modify the meaning of the newly
formed verbs are also utilized while forming onomatopoeic verbs.
The resulting meaning may have an additional sense of, e.g.
starting an activity — with prefixes za- (Polish)/ 3a- (Russian);
finishing an activity — with prefixes wy-, do-, od-, na- (Polish)
and pas-/ pac-, Ha-, nepe-, 0o-, 06-, om- (Russian) or great in-
tensity of the activity, e.g. za-, roz-, na- (Polish) and na- (Rus-
sian).

In the collected examples there are also instances of verbs
which make use of the suffixes ng(d) (Polish)/ -ry(ms) (Russian)
which add a sense of singularity or briefness to the newly
formed verbs.

Possibly because of different typological features of the lan-
guage, the derivation of onomatopoeic verbs looks different in
German. However, the representative interjections lend them-
selves to the process as actively and productively as in Polish
and Russian. In German, though, the derivation formation pro-
cess consists in attaching an -en infinitive morpheme to the in-
terjection, e.g. platsch — platschen, klick — klicken, klopf — klopfen,
bums — bumsen, puff — puffen, miau — miauen, quak — quaken.
Very few of the verbs use other morphemes i.e. -ern or -eln.

The category of the verbs formed from imperative or impul-
sive interjection is rather modest in size, as there are just a few
verbs like that. In Polish database there are only four instances
for each type, in Russian only ten each, in German three impul-
sive and no imperative examples.

Translated by Adriana Goldman
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